
Dohoda o spolupráci
v rámci uspořádání zkoušek Cambridge Eng!lsh

The British Council - pobočka Česká republika
se sídlem Politických vězňů 935/13, 110 00 Praha 1

lCO: 750 86 913
zastoupená r, vedoucí odštěpného závodu (pobočky)
(dále jen ,,British Council")

a

Masarykóva základní škola Litoměřice, Svojsíkova
se sídlem Svojsíkova 5,412 01 Litoměřice
lco,.46773436
zastoupená r, řediteĚm školy
kontaktní osoba l
e-mail a telefon na kontaktní osobu za instituci:
(dále jen ,,Paňner")

uzavírají dohodu o spolupráci v rámci uspořádání
v prostorách Paňnera na adrese: Svojsíkova 5, 412 01
Paňnera"),

zkoušek Cambridge English
Litoměřice (dále jen ,,Prostory

1. Předmět spolupráce

1"1. ZástuPci výŠe zmíněných organizací se dohodli na uspořádání zkoušek
Cambridge English v prostorách Paňnera. Tato dohoda se uzavírá na níže
uvedené zkoušky a zkouškové termíny.

Název zkouškv Termín a čaš konání počet kandidátů
KETfS 18,2,2023 15
PETfS 18. 2.2023 25

2. Finanční podmínky

2.1.Pokud se stranY nedohodnou jinak, potřebné prostory, vybavení ipersonál,
které jsou poŽadovány níže, budou zajištěny Partnerám , aniž by byl British
Council ÚČtován jakýkoli poplatek. British Óouncil výměnou za'poskytnuté
Prostory usPořádá zkouŠky pro studenty Paňnera, v jeho prostorách, mimo
sídlo British Council,

3. Podmínky spolupráce

3.1. British Council se zavazuje zajistit:

' ZodPovědnou 
. 
osobu pro komunikaci ohledně organizace zkoušky

(stanovení termínu konání zkoušky, dohled nad dodržeňím požadavků ze
strany partnera, aby nebyl narušen hladký průběh zkoušek).

b.



. zkouškový personál zajišťujicí celý průběh zkoušek v souladu s pravidly

Cambridge rngl.ň'-á 
-rtěiňi* 

bráuiorv British Council, Za celý průběh

zkoušky vždy odpovídá určený Supervtsor,

. Ústni zkoušejici.

3,2. Partner §e zavazuje zajistit:

,. zodpovědnou osobu pro komunikaci ohledně organizace zkoušky

(stanoveni termínu konání zkoušky, zajištění prostor, přípravu prostor,

komunikaci v rámci instituce, zalijteňi'vybávení prostor - vŠe dle PoŽadavkŮ

stanovených níže), :
o zodpovědnou osobu, která seznámí supervisora s požárně bezpečnostními

pokyny budovy (r;;ilÉ předvedení únikových východů a jejich znaóení),

oZodpovědnouosobu,kterábudepocelý.průběhzkoušky'včetněčasu
vytnezeného na její přípravu^u euiu k doiončení potřebných úkonů po

zkoušce r< oispoziói,óuir,jnaru British council v mistě konání zkoušky.

rTechnikazodpovědnéhozapřípravuafunkčnostelektronickéhovybavenípo
celou dobu trváňi.Řorl*x (cb órenravač, reproduktory, laptopy.,,),

. Následujicí prostory
o příslušný počet zkouškových mistností dle niže uvedených požadavků

a dle domluvy s British Council,
o Toalety, včetně bezbariérových,_ __l:

oDostateČněvelkáčekárnaprovŠechnykandidáty.
o v pripaJo potrónv oddělená óekárna pro čekajici rodiče.

o šatna, uzamykatelná misinost nebo vhodný prostor ve zkouškové

mistnosiiiootozuni osobních věcí (kabát, taška apod,)._

o u.umyŘátetná mistnost ná uložbní mobilních telefonů či jiných

e lektro n ick ý ch zařizeni,

o Prostory splňující následujicí kritéria:

o bezpeóný prostor bez zlévné možnosti nebezpečí (zajištěná okna,

neposŘoiena skla, oeriáene zábradlí n,a schodištích, nábytek a

elektrická zařízeniv oooům stavu, bez možného přístupu podezřelých

osob),
všechny prostory včetně toalet jsou čisté a v dobrém stavu,

řádně a viditelně o.náeune uňitove východy bez bariér, s nouzovým

osvettenim, volné s nezamčenými dveřmi,

všechny únikové ."utv ureřujina stanovené místo shromážděni osob,

rnstatované detektory požáru a kouře a požární hlásiče,

instalované hasicí přistroje,

lékárnička,
v případě potřeby zajištění .uj:9 

,l:tností se tyto nacházejí ideálně na

stbinem patře v co největši blízkosti u sebe,

všechny mistnostiis;,,;;;;rýkatelné a klíč od nich je během testování

r Oi.póii.i zkouškóvému personálu British Council,

o
o

o
o
o
o
o

o

o klidné prostředí:
.ŠkolnízvoněninebohlášeninesmívyruŠovátkandidátyběhem

testování



. klid musí být zajištěn i v přilehlých místnostech (učebnách) a
chodPách

o bezbariérovýpřístup.
o vhodné osvětlení, čistota, teplota mezi20-25'C, '|

Prostory pro konání písernných částí zkoušek splňující následující
požadavky:

o dostatečný prostor pro usazení všech přihlášených kandidátů
o nástěnné hodiny s vteřinovou ručičkou umístěné v čele místnosti a

dobře viditelné pro všechny kandidáty
o tabule nebo flip chart
o jakékoliv materiály v anglickém jazyce musí být odstraněny nebo

zakryty
o odpovídající počet stolů a židlí pro usazení všech kandidátů
o školní uspořádání, kandidátj sedí jedním směrem dle následujícího

schématu

/-\

o minimální rozestupy 1.25m (ze středu stolu na všechny strany),o dobrá akustika v celé zkouškové místnosti'
o dobré technické vybavení pro přehrání CD

Prostory pro konání ústních částízkoušek splňující následující požadavky:
o dostatečný počet místností pro konání ústní části všech přihlášených

kandidátů
o v případě zkoušek YLE (které probíhají ve formátu jeden zkoušející a

jeden Žák) - místnost s prosklenými dveřmi nebo alternativně prostor, v
němŽ lze zkouŠet s otevřenými dveřmi, aniž by zkoušení narušil
jakýkoliv hluk z přilehlých prostor

o v případě potřeby místnost nebo vhodný prostor pro
kandidátů

fotografování

WW
ffiffi
ffiffi

\*r/

o dva stoly a pět židlí (v každé místnosti) pro usazení zkoušejících a tří
kandidátů

o jakékoliv materiály v anglickém jazyce musí být odstraněny nebo
zakryty

o k dispozicije voda, káva a čaj pro všechny ústní zkoušejícío musí být zajištěno takové uspořádání prostor, aby byl vyloučen kontakt
mezi kandidáty čekajícími na zkoušku a již přezkoušenými kandidáty

mm
ffim
ffim
\--l



. Přístup personálu British,Council do prostor za účelem přípravy testování v
den testování a v případě potřeby i v dřívějším termínu, vše na základě
předchozí domluvy,

. Řádné oznaČení všech prostor (zkouškové místnosti/šatny/čekárny/toalet) a
příchozí cesty pro snadnou orientaci kandidátů,

Vymezení odpovědnosti za zdraví kandidátů

4.1,V době testování je za kandidáty zodpovědný zkouškový personál British
Council. Není-li domluveno jinak, při písemné části mu vzniká zodpovědnost
ve chvíli zahájení zkoušky supervisorem (v případě pozdních příchodů
vstupem kandidátů do zkouškdvé místnosti) a trvá i během přestávek do
oficiálního ukončení zkoušky opět supervisorem, Při testování ústní části
zkoušky trvá zodpovědnost British Council pouze po dobu ústního zkoušení,
tj. od vstupu do zkouškové místnosti do jejího opuštění.

4.2.V době před a po testování nese plnou zodpovědnost za kandidáty Partner
nebo jím určená zodpovědná osoba, Ta je povinna zajistit dětem odpovídající
dozor, ktený by zamezil vzniku případné škody na jejich zdraví či majetku Ta
je rovněž zodpovědná za odchod kandidátů ze zkoušky. Tento bod (4,2,) se
týká výhradně kandidátů zaregistrovaných Partnerem,

Odpovědnost za odložené věci

5,1.OdpověcJnost za odli;ožené věci kandidátů nese Partner jako poskytovatel
prostor. British Council doporučuje, aby kandidáti nenosili ke zkouškám
cennosti,

6" Ochrana práv dětí / Child protection policy
Partner se zavazuje v průběhu všech svých
činností dle této Dohody uzavřené s British
Council postupovat v souladu se zásadami
stanovenými konvencí Spojených národů a v
českých národních předpisech o právech
dítěte a ochraně zranitelnýctt osob a
dodržovat zásady British Council, které lze
nalézt na adrese

ltttp l/{rariryyl. b riti s h e.q.U n ei l"qrg/czlczech rep_L]b]Lc-
ochJana-deti.htm.

7. Rovné příležitosti a diverzita/ Equal Opportunities and Diversity

5.

The partner warrants that, in relation to all
activities in connection with this Agreement
signed with the British Council, will comply
principles set out in the Czech legislation and in
the UN Conventiotl on the Rights oí the Child
and on the right oí Protection of Vulnerable
Adults and to comply with the principles of the
British council that can be found at
hltutlww_w.Uitis.h,c,gulcil.or pu§la
aphrcna:d_qtlhtm.



B. Ochrana osobních údajů/ / Personal Data Protection

Ťhe-E-ria;h 
-óoňcil ]ákď sryáře

éstnavatel neboPaňner zajistí, aby Ja

il;iiii.;;i;l 
' 
stu2óu 9|u .lé]:, pllily;

ffiřňfi ;;uat'uá imyslu právních předpisů

o rovnérn zacházení, Paňner §e zavazu1e

áoOÉovat zásady rovného zacházení a
iňv.ň- priruzitoóti nebo politiky diverzity

n.Ó,] ieuáoy obsažené v požadavcích,British

ň;;i ÚÓÍnou politiku rovných příležitostí a

Óiverzity, 
' kterou se Partner zavazuje

áóJáouut, lze nalózt na adrese

ň it p s : llwww. b ri ti s h co u n c i l, czl o - n a s/ r ov n e -

prilezitosti.

p,trtr"J^lJuim sve ponbexy r č,:"l:
Řepublice zpracovává osobni udaJe

v souvislosti s uspořádáním zkoušek

; ú;;É* plnění svých závazků, které

jsou také zákonnou podminxou,.t<

iomuto zpracování. Kontaktní údaje

.orJu.u isou The British Council _-

;:ŇŘ '--Óesrá republika,_ _.lq,
iáóáoór s, politických vězňů 935i 13,

N;r; tue*to, 110 ÓO praha,1, osobní
údaie budou zpraeovávány po d9bu

iŇá.i účinků práv a povinností , z

OáňoO1l nejdéle však po dobu

uiunou'unou obecně závazným|

Ór.*.irni předpisy, ,Subjekt 
ú99l_y ::

[rár" o.Zldovat'od spiávce přistup k

!.oUniln údajům, právo na opravu nebo

il;;;, póórípaOe omezení zpracování

;'r;bňi.ň Ůoujt,, právo vznést námitku

oroti zpracování, právo .l.a
liánositernost osobních údajů a d.ále

;;á;; óodat stížnost u dozorovóho

[ráa, Osobní údaje jsou zpracovávány
v 

" 
soutaOu s platnou legislativo.u,

předevšírnvsouladusNařízením
r.^vráósX,erro parlarnentu a Rady (EU)

žorcffig ze dne 27, dubna 2016 o

Ó.r,.riáne fyzických osob v souvislosti se

;;i;j-, pórl5,Uu těchto údajů. a ozrušenj

.roini.b gálaolrS (obecné nařízení o

ochraně osobních údajů) (dale lul
Právní předpisy 

, 
na ochranu osoonlcn

údajů") a souvisejícími vnitrostátními

;ffiilv Zásady ochrany_, osobních

ioulil u'prn.m znéní lze. nalézt,na

The PffiJi does not,

*ňutri.r áu an emp|oyer or provide,,9f s9ry,:_9:

,.i.ib].g tó thi's Agreement, discriminato

*iti in tr.rÓ meaning of the Equality Legislation,

in" Pártn"r srrát comply with any,,equal

oooortunities or diversity policies or guidelines
',rlirO.á in the British óouncil Requirements,

Tň" frll Equal Opportunities and Diversify

pořy*r.riór,'ttre Partner accepts, can be found

B.1. Th troller

ir,iáugr, its branch office in th:, CT:.l
RepuLlic, proce§ses personal data ]

connected to the exam arrangement to

iuttit itu obli9ations, which are. also, a

leoal condition for such processing, lne

contact details of the controller are lne

á;iiňň Council - Branch Czech Republic,

ó,'isogog13, politických vězňů 935i 13,

Ňóu. Měuto, 110 00 Praha 1, Personal

data will be processed for the duration of

ň eífects of the rights and obligations

of the Contract and binding legislatton,

Ťn. Jutu subject has the right to request

iro*-iň. coňtroller access to personal

data, the right to rectification or erasure,

;; tň; llrřt.tion of the processing of

Óersonat data, the right to object to

il"Óá..i.g the right to trre portability of

oersonal data, and the right to file a

[Ómpraint with the Supervisory Authority

Personal data are processed ln

u..ÓiOán.. with applicable_ law, 
., 

in

oarticular in accordance with Regulatton

lrul 2l16t67g of the European

ňiriunl"nt and of the Council of 27 April

ZOrO Ón the protection of individuals with

reqard to the processing of personal

J.iá áno on the free movement of such

;;i; ánÓ repealing Directive 95 / 46 / EC

řě;;,;i Řěgutation on the protectiorr of

Iui.on.r daia) /hereinaíter only "Data

Fioi..tión Úe9islation")an9 related

naiionat regulations. The full privacy
be found atpolicy

gggp!.i§Wj-u _



.2, V případě, že Paňner zpracovává
jakékoliv informace, které jsou
předmětem regulace právních předpisů
na ochranu osobních údajů, bude vždy
postupovatvsouladustakovými
předpisy, zvláště pak:

.2,1.zpracovávat osobní údaje pouze v
míře a způsobem, kterii je nezbytný
pro plnění svých povinností podle této
dohody a v souladu s písemnými
pokyny British Council a v souladu
s předpisy Evropské unie a/nebo
óeskými národními předpisy;

.2.2. provádět příslušná technická a
organizační opatření v souladu s
právními předpisy na ochranu
osobních údajů, tak aby byla zajištěna
úroveň bezpečnosti odpovídající
rizikům, která mohou být způsobena
tímto zpracováním, zejména
náhodným nebo protiprávním

\.2. ln case the Paňner processes any
information subject to Data Protection
Legislation it shall comply to all its
obligations under the Data Protection
Legislation and shall, in particular:

B,2.1. process the Personal Data only to the
extent, and in such manner, as it is
nece§sary for the purpose of carry out
its duties under this contract and in
accordance with the written
instructions of the British council and
this clause or the laws of the
European jurisdiction and/or Czech
national legislation;
implement appropriate technical and
organisational measures in
accordance with the Data protection
Legislation to ensure a level of
security appropriate to the risks that
are pre§ented by such Processing, in
paňicular from accidental or unlawful

unauthorised disclosure of, or access
to Personal Data, taking into account
the state of the art, the costs of
implementation, the nature, scope,
context and purposes of processing
and the likelihood and severity of risk
in relation to the rights and freedoms
of the data subjects;

B.2,3, not transfer the Personal Data outside
of the European Economic Area
without the prior written consent of the
British council and where such
consent is given the Partner shall:

a) provide appropriate safeguards in
relation to the transfer;

b) ensure the Data Subject has
eníorceable rights and effective legal
remedies;

c) comply with its obligations under the
Data Protection Legislation by
providing an adequate level of
protection to any Personal Data that
is transferred; and

d) comply with reasonable instructions
notified to it in advance by the British
Council with respect to the processing
of the personal Data and

e) only transfer Personal Data outside
tho European Union Economic Area
provided that it meets the relevant

2.3

ztrátou, změnou, destructiort, loss, alteration,
neoprávněnýnt zveřejněním nebo
přístupem k osobním údajům, s
přihlédnutím k aktuálnímu stavu
techniky, nákladům na provádění,
povaze, rozsahu, kontextu a účelu
zpracování a pravděpodobnosti a
závažnosti rizika ve vztahu k právům a
svobodám subjektů údajů;

, nepřenášet osobní údaje mirno
Evropský hospodářský prostor bez
předchozího písemnóho souhlasu
British Council, a pokud je takový
souhlas poskytnutý, Partner:
a) zabezpečí vhodnó záruky ve vztahu

k přenosu údajů;
b) zabezpečí, aby Subjekt údajů

disponoval vykonatólnými právy a
účinnýr-ni opravnými prostředky;

c) bude dodržovat své závazky
vyplývající z právních předpisů na
ochranu osobních
poskytnutím přiměřené úrovně
ochrany osobních údajů, která se
přenášejí; a

d) bude dodržovat přiměřené pokyny
ze strany British Council ohledně
zpracování o§obních údajů, se
ktenými bude v předstihu seznámen,
o

e) bude přenášet osobní údaje nrimo
Evropský hospodářskÝ _pl9§!9l_ requirements under Arlicles 44 to 50



-nřadpo._kladu, % splní
požadavky článku 44 a2

of the GDPR;pouze za
příslušné
50 GDPR,

.2.4. zabezpeéi,
zaměstnanec
oprávněné
osobních
přislušné
mlěenlivost,
školení
s osobními údaji;

údajů podléhali (i)
oovinnosti zachovat

(ii) adekvátnimu
ohledně nákladáni

ensure that any employee or other
person authorísed to proces" tlg
iiersonal Data are subject to: (i)

appropriate obligations. 9f
cbhfidentiality, (ii) adequate
training in the use, protection and

handling of personal data;

B,2,5, not engage any Sub-Processor to

"arrv 
oilt-its Processing obligations

: undár this Agreement without

ont.ining the prioi written consent of

aby každý
nebo jiné osoby
ke zpracování

2.5. nepověří žádného subdodavatele ]

aby vykonával povinnosti s.poje"né se

zpřacóváním osobních údajů, ke

kierým je podle této dohody povinen

Partner, bez předchozího pisemného

souhlasu Britjsh Council, a v připadě

získání takového souhlasu, je

Partner povinen zabezpečit
prostřednictvim písemné. smouvy, že

iento subdodavatel bude po dobu

zpracování osobních údajů v.ždy

podléhat povinnostem souvisejícím
.u zpracóváním osobních údajů,

které odpovídají povinnostem

uvedeným v této doložce a předloži

na zárt"aOe žádosti do 3 pracovních

dní British Council důkazy o
dodržování těchto povinností;

in. arftĚh Council and, where such_

consent is given, procuring by way of

a written óontract that such sub-

Processor will, at all times during the

enoaqement, be subject to data

PrócČssing obligations equivalent to

those set out in this clause and may

uoon ruqu"st provide evidence of the

iame to'the British council within 3

working days;

2.6 bez prodlení informuje British Council

Ó lui er,oti žádosti či stížnosti přijaté
pártnerem nebo $ubdodavatelem od

Subjektů údajů aniž ny ng tuto

ZaOÓst či stižnost odpovídal (pokud

ho tím British Council nepověřil), a

pokucl je to možné, poskytne British

bouncii součinnost dostupnými

teirrnict<Ymi a organizaóními
opatřeními, při plnění závazků, British

Council týXajicícn se takových

iaOÓsti a Ótížností, věetně případů,

ŘOv žádost nebo stížnost obdržel
prrtn"r, subdodavatel nebo British

Council;

8.2,6. notify the British Council, as §oon as

reasonably practicable, abo.ut any

request oi complaint received by the
partner or a $ub-processor from Data

Subjects without responding .to that

ieqúest (unless authorised to do so by

the British Council) and assist the

British Council by technical and

organisational measures, insofar as

po-§siOle, for the fulfilment of the
'British 

Council's obligations in respect

of such requests and complaints
including where the requests and/or

complaiňt was received by the
partner, a sub-proce§sor or the

British Council;

B.2.7, notify the British Council immediately

on becoming aware of a Personal

Data Breach;
27 neprodleně informovat British

Council o jakémkoliv porušení

osobních údajů;

.2,B. poskytnout British Council veškerou

součinnost při plnění povinností

vyplývajících z Právních předpis.ů. na

o,cňiunú osobních údajů pokud jde o

assist the British Council in ensuring

compliance witfu its obligations under

lňe 'Data Protection Legislation with

respect to security, Personal. Data
greach rrotifications, _

8.2.8



bezpečnost, oznámení o Porušování
osobních údajů,, posouzení dopadů a
konzultace s oÍgány dohledu nebo
regulačními or:gány;

.2.9. uchovávat přesnó písemné záznamy
o zpracování, které vykonává v
souvislosti s touto dohodou a na
žádost British Council zpřístupnit
všechny informace potřebné na
prokázání souladu postupu Partrtera
s právními předpisy na ochranu
osobníclt údajů a podmínkami
dohody,

assessments and consultations with
supervisory authorities or regulators;

8.2,9, rnaintain accurate written rbcords of
the Processing it carries out in
connection with this Agreement and
on request by the British Council,
make available all information
necessary to demonstrate Paňner's
compliance under Data Protection
Legislation and the terms of the
Agreement,

B.3. Paftner a jeho subdodavatel umožní a
přispějí k výkonu auitu, včetně kontro1'
ze strany British eouncil (či jeho
oprávněných zástupců) v souvislosti
se zpracováním osobních údajů
poskytnutých British Council
Paňnerem a jeho subdodavatelem v
souladu s ustanovením dohody,

8.3. The Partner and its Sub-Processor's sháli
allow for and contribute to audits,
including inspections, by the British
Council (or its authorised representative)
in relation to the Processing of the British
Council's Personal Data by the Partner
and its §ub-Processors to support the
Partner in their compliance with the
Agreement.

B.4. Po ukončení nebo vypršení platnosti
dohody Partner, s výjimkou případů,
kdy je povinen si ponechat dle
právních předpisů kopie dokumentů,
ukončí zpracování osobních údajů a
na žádost British Council kopie
dokumentů vrátí nebo zlikviduje dle
požadavku British Council. Partner
poskytne potvzení takového zničení
všech ostatních takových kopií, včetně
údajů o datu, času a způsobu zničení,

8.4. On termination or expiry of ttri
Agreement, the Partner shall, except to
the extent it is required to retain a copy by
law, stop Processing the Personal Data
and return and/or destroy it at the request
of the British council. The partner shall
provide confirmation of destruction of any
other copies including details of the date,
time and nlethod of destruction.

8,5. Partner zaručuje, že při plnění svých
povinností vyplývajících z dohody
neporuší právní předpisy na ochranu
osobních údajů ani neuóint žádný
krok, který by mohl mít za následek
jejich porušení.

8.5. The Paňner warrants that ín carrying out
its obligations under the Agreement it will
not breach the Data Protection Legislation
or do or omit to do anything that might
cause the British council to be in breach
of the Data Protection Legislation.

8.6, Pokud se Partner domnívá, že má
zákonnou povinnost zpracovávat
osobní údaje jinó než v sou|adu s
pokyny British Council, poskytne
British Council podrobnosti o takovém
právním závazku, pokud zákon
nezakazuje sdělení takové informace
z důležitých důvodů veřejného zálmu.

8.6. lf the Partner believe§ iťlďnnder a bgd
obligation to Process the Personal Data
other than in accordance with the
instructions of the British council it will
provide the British Council with details of
such legal obligation, unless the law
prohibits such information on important
grounds of public interest,

8.7. Partner je povinen odškodnit British
Council za veškeré újmy ze ztráty
osobních údajů, které vznikly z důvodu
porušení povinností Partnera (a) v

B,7. The Partner shall indemnify and keep
indemnified the British Council against al|
personal Data losses suffered or incurred
by, awqrded against or agreed to be paid



oblasti ochrany
dohody; nebo (b)
s oprávněným
Council.

údajů podle této
jednání v rozporu
pokynem British

by the British Council arisiňg tronr a
breach by the Partner of (a) its data
protection obligations under this
Agreement; or (b) the Partner acting
outside or contrary to the lawful instruction
of the British Counci|.

9. Závér

Tato dohoda se řídí Občanským zákoníkem České republiky stejně jako dalšími
právními předpisy,

ZávazkY vYPlývající z této dohody lze měnit pouze na základě písemné komunikace
předem odsouhlasené oběma stranami

Tato dohoda je uzavřena v duchu vzájemné spolupráce. obě strany se zavazují řešit
vŠechnY nesrovnalosti v přátelském duchu tak, aby došlo ke shodé, obě straňy této
dohodY také Prohlašují, že jsou plně oprávněny uzavřít vzájemnou dohodu za
podmínek uvedených výše.

Obě stranY jsou a za vŠech okolností po celou dobu zůstanou samostatnými
smluvnínti stranami. Pokud není výslovně uvedeno jinak, nic v této dohodě
nezakládá právo ani jedné ze stran zastupovat a zavazovat druhou stranu vzhledem
ke třetím stranám,

Tato dohotia je vyhotovena ve dvou stejnopisech s tím, že každý stejnopis má
platnost originálu, každá ze stran obdržíjeden stejnopis.
Tato dohclda nabývá platnosti dnem jejího podpisu oběma smluvními stranami.

za partnera. za British Council:

V Praze dne: ?. 1 uL\


